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  Introduction


Добро пожаловать! (Welcome!) 
If learning Russian as a beginner felt like stepping into a magical forest, then reaching the intermediate level is like unlocking a hidden door to a grand castle. You already know the basics, but now it's time to explore deeper, uncover new treasures, and master the language in a way that feels natural and immersive.
This book is your guide to learning Russian through storytelling. With 25 classic fairytales, you’ll dive into engaging narratives while strengthening your grammar, expanding your vocabulary, and sharpening your comprehension skills. Whether you’re at a B1 or B2 level, these stories will challenge you just enough to push your skills forward—without overwhelming you.
Each tale has been carefully adapted to match an intermediate learner’s journey. You’ll encounter Russian classics like Василиса Прекрасная (Vasilisa the Beautiful), Снегурочка (The Snow Maiden), and Перышко Финиста — Ясна-Сокола (The Feather of Finist the Falcon), alongside beloved Western fairytales, all written in clear, structured Russian designed to reinforce your learning.
But this book isn’t just about reading stories—it’s about learning from them. Each chapter includes:
	Key Learning Objectives – A breakdown of what each story teaches, from grammar structures to useful expressions.

	Pronunciation Tips – Helping you sound more natural when speaking Russian.

	Grammar Notes – Simple explanations of key concepts found in the story, with examples.

	Vocabulary Lists – Essential words and phrases grouped for easy learning.

	A Fully Russian Story – Written in an engaging, structured way, just like a real children’s book, with key words highlighted to reinforce learning.



By the end of this book, you’ll be able to read, understand, and even retell fairytales in Russian with confidence. You’ll also recognize complex sentence structures, idiomatic expressions, and storytelling techniques that will enhance your speaking and writing skills.
So, are you ready to step into this enchanted world of Russian fairytales? Open the book, begin your journey, and let the adventure continue!
Счастливого чтения! (Happy reading!)






  
  1
Beauty and the Beast

Focus on Adjectives & Comparative/Superlative Forms


Key Learning Objectives
In this lesson, you will learn how to describe people and things using  adjectives in Russian (e.g., добрый, нежный, уродливый) and practice forming comparative (e.g., добрее, красивее) and superlative (e.g., самый добрый, самая красивая) adjectives. By reading a simplified Russian version of “Beauty and the Beast,” you will reinforce the proper agreement of adjectives with nouns in gender and number, and gain confidence using descriptive language to portray characters and emotions in a short narrative.
Pronunciation Guide
	Чудовище (chu-DO-vee-shye) – Stress on “do,” means “monster/Beast.”

	Прекрасная (pre-KRAS-na-ya) – Stress on “kras,” means “beautiful” (feminine form).

	Уродливый (u-ROD-lee-vy) – Stress on “rod,” means “hideous” (masculine form).

	Добрее (dab-RYE-ye) – Stress on “rye,” comparative form of “kind.”

	Самая красивая (SA-ma-ya kra-SEE-va-ya) – Stress on “sa” in “самая” and “see” in “красивая,” means “the most beautiful” (feminine form).



Grammar Notes
Прилагательные (Adjectives) и их степени сравнения (Comparatives/Superlatives):
	В русском языке прилагательные меняются по родам (мужской, женский, средний) и числам (единственное, множественное). Сравнительная степень часто образуется с суффиксом -ее (добрее, красивее). Суперлатив может образовываться словами самый/самая/самое/самые (самый добрый, самая красивая).

	Example 1 (from the story): «Она была красивее всех девушек в городе.» → “She was more beautiful than all the girls in the town.”

	Example 2 (from the story): «Это было самое ужасное проклятие.» → “It was the most terrible curse.”



Vocabulary List
Nouns (Существительные)
	девушка – girl / young woman

	купец – merchant

	цветок – flower

	замок – castle

	заклятие – (magical) curse



Verbs (Глаголы)
	проклинать – to curse

	разговаривать – to talk / converse

	спасать – to save

	чувствовать – to feel

	превращаться – to transform / turn into



Adjectives (Прилагательные)
	добрый – kind

	нежный – gentle

	уродливый – hideous

	смелый – brave

	прекрасная (fem.) – beautiful



Expressions (Выражения)
	Какое счастье! – What happiness! / How wonderful!

	Не бойся! – Don’t be afraid!

	Я не причиню тебе вреда. – I won’t harm you.




      [image: image-placeholder]Красавица и Чудовище

Жил-был добрый старый купец, у которого было три дочери. Самой прекрасной из них считалась младшая дочь, известная своей нежной улыбкой и добрым характером. Все в городе говорили, что она красивее многих богатых дам, и прозвали её просто Красавица. Сёстры, хоть и были по-своему милы, завидовали ей, ведь ей часто дарили цветы, а люди называли её самой красивой девушкой в округе.
Однажды купец отправился в дальние страны, оставив дочерям обещание привезти им подарки. Две старшие просили дорогие платья и драгоценности, а Красавица пожелала только один цветок. Но судьба распорядилась иначе: на обратном пути корабль купца попал в бурю, и он потерял почти все товары. Усталый и разорённый, он долго скитался, пока не набрёл на таинственный замок, скрытый высокими деревьями и непроходимым туманом.
Войдя во двор замка, купец не увидел ни слуг, ни хозяев, но повсюду было самое вкусное угощение и мягкие кресла для отдыха. Он недоумевал, отчего его так гостеприимно встречают невидимые хозяева. Отдохнув, купец решил выйти в сад, чтобы найти цветок для Красавицы. Там он увидел самую прекрасную розу и сорвал её. В этот момент перед ним появилось страшное Чудовище с уродливым лицом и грозным голосом.
Чудовище воскликнуло: «Как ты смеешь красть мою розу? Я был добрее к тебе, чем к другим чужестранцам, а ты уродливее любых воров. Ты должен заплатить за свой поступок жизнью или прислать ко мне ту, ради кого ты сорвал цветок!»
Испуганный купец умолял его о пощаде: «Не губи меня! Я сделаю всё, что ты скажешь. Это для моей самой доброй дочери, которая желала лишь одну розу!» Чудовище посмотрело на него и проклятие в его глазах будто смягчилось. Он сказал: «Хорошо. Приведи её сюда добровольно, и я пощажу тебя. Иначе готовься к беде.»
Вернувшись домой, купец рассказал дочерям о заклятии Чудовища и о том, что должен отдать ему Красавицу. Две старшие дочери заплакали, но не от сочувствия, а от страха за себя. Красавица же спокойно выслушала отца и сказала: «Не бойся! Я поеду в замок вместо тебя. Я чувствую, что должна спасти нас от этого зла.» Хотя отец протестовал, её решение было твёрдым.
Когда они приехали в замок, Чудовище появилось в тёмном зале. Оно было самое уродливое существо, которое когда-либо видели, но голос у него звучал грустно, а не свирепо. Красавица дрожала от страха, но вспомнила слова: «Не бойся!» – и тихо сказала: «Я готова остаться здесь. Только не причини мне вреда и позволь иногда видеть моего отца.» Чудовище кивнуло и мягко произнесло: «Я не запрещу тебе общаться с ним. Будь моей гостьей, и я не причиню тебе боли.»
Так начались её дни в странном замке. Каждый вечер она садилась ужинать в огромном зале, а Чудовище аккуратно подносило ей блюда. Оно почти не разговаривало, лишь спрашивало о её самочувствии и о семье. Потихоньку Красавица начала понимать, что за уродливой внешностью скрывается добрее сердце, чем у многих людей. Однажды она спросила: «Ты всегда жил тут один?» Чудовище тихо ответило: «Когда-то я был прекрасным юношей, но на мой дом пало ужасное колдовство. И чем больше я злюсь или унываю, тем страшнее я становлюсь. Но твоя доброта даёт мне надежду.»
Дни шли, и Красавица бродила по светлым залам замка, читала книги в библиотеке и прогуливалась по саду, где росли самые чудесные цветы. Иногда она замечала, что Чудовище старается стать нежнее и внимательнее, чтобы не пугать её. Она полагала, что оно добрее всех людей, встречавшихся ей прежде. Постепенно страх в её сердце сменялся сочувствием и тёплыми чувствами.
Иногда Красавица навещала отца. Чудовище отпускало её, лишь прося вернуться к определённому времени. Старшие сёстры завидовали её нарядам и подаркам, которые присылалось из замка. Они называли её глупой, ведь она проводит время с таким hideous хозяином, но Красавица только улыбалась и говорила: «Вам не понять, насколько он добрее и щедрее, чем кажется.»
В одно из посещений отца Красавица задержалась дольше, чем обещала. Чудовище думало, что она уже не вернётся, и от горя начало угасать. Когда Красавица наконец вернулась, она нашла его без сил в саду. Она обняла его страшное тело и прошептала: «Прости меня! Я не хотела причинять тебе боль. Пожалуйста, живи! Ты самое доброе существо, которого я знаю, и я… я люблю тебя как верного друга.» Тут в воздухе заискрилось светом.
Вдруг Чудовище начало превращаться. На его месте оказался молодой принц с самым нежным взглядом. «Ты спасла меня! – воскликнул он. – Твоё признание и твоя доброта сняли злые чары.» По всему замку раздался звон колокольчиков, и слуги, превращённые ранее в невидимые тени, вновь обрели человеческий облик. Красавица не верила своим глазам. «Какое счастье!» – сказала она, всматриваясь в прекрасную улыбку принца.
Отец Красавицы приехал на праздник в честь снятия проклятия. Старшие сёстры сгорали от зависти, увидев самый роскошный бал, но поняли, что истинная красота живёт в сердце. Красавица и принц вскоре обручились и жили долго и счастливо, стараясь всегда быть добрее и нежнее друг к другу, чем были вчера. Ведь только истинная любовь и добрые поступки могут победить самые страшные проклятия и уродливые иллюзии.
Конец
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Rapunzel

Prepositions of Place & Verbs of Motion


Key Learning Objectives
In this lesson, you will focus on using  prepositions of place (such as внутрь, наружу, вверх, вниз, вокруг) and verbs of motion (e.g., забираться, спускаться, бродить). You will also practice imperative forms in Russian, such as giving commands («Отпусти волосы вниз!», «Подойди к окну!»). By reading this simplified version of “Rapunzel,” you will gain confidence in describing movement and positions, as well as in giving or following instructions in everyday contexts.
Pronunciation Guide
	Рапунцель (ra-POON-tsel) – Stress on “poon.”

	спускаться (spus-KA-tsa) – Stress on “ka,” means “to descend.”

	забраться (za-BRAT-sya) – Stress on “brat,” means “to climb up into/onto.”

	колдунья (kal-DOON-ya) – Stress on “doon,” means “sorceress/witch.”

	башня (BASH-nya) – Stress on “bash,” means “tower.”



Grammar Notes
Предлоги места (Prepositions of Place)
	Вверх = up, вниз = down, внутрь = inside / in, наружу = outside / out, вокруг = around.

	These words help indicate direction or location in space.



Глаголы движения (Verbs of Motion)
	Забираться = to climb (in/up/into).

	Спускаться = to go/come down or descend.

	Бродить = to wander.



Императив (Imperative Forms)
	Used when giving commands: «Отпусти волосы вниз!» (“Let down your hair!”).

	Example 1 (from story): «Впусти меня внутрь!» → “Let me in!”

	Example 2 (from story): «Посмотри вниз и скажи, кто пришёл!» → “Look down and tell me who has come!”



Vocabulary List
Nouns (Существительные)
	башня – tower

	окно – window

	лестница – staircase

	колдунья – sorceress / witch

	принц – prince



Verbs (Глаголы)
	забираться – to climb (into/up)

	спускаться – to descend

	бродить – to wander

	приказывать – to order / command

	шептать – to whisper



Adjectives (Прилагательные)
	длинный – long

	тайный – secret

	прекрасный – beautiful

	темный – dark

	доверчивый – trusting



Expressions (Выражения)
	Отпусти волосы вниз! – Let down your hair!

	Не выходи наружу! – Do not go outside!

	Подойди к окну! – Come to the window!




      [image: image-placeholder]Рапунцель

Жили-были муж и жена, которые долго мечтали о ребёнке. Наконец жена забеременела. По соседству с их домом жила злая колдунья, и у неё в саду росло много вкусных овощей и редких растений. Однажды будущая мать увидела там сочные листья растения, которое по-русски называли «рапунцель», и доверчиво попросила мужа: «Принеси мне этих листьев, иначе я не смогу спать внутрь дома из-за сильного желания их попробовать!» Муж, любя жену, решил пробраться наружу и украсть немного рапунцеля вокруг забора колдуньи.
Однако колдунья заметила его и ужасно рассердилась. Она сказала: «Ты взял мой рапунцель без спроса, так что отдавай мне своего ребёнка, когда он родится, иначе тебя ждёт страшное проклятие!» Муж заплакал, но от страха согласился. Когда девочка появилась на свет, колдунья забрала её и назвала Рапунцель в честь того растения.
Колдунья держала Рапунцель внутрь высокой башни, где не было ни дверей, ни лестницы. Единственное окно было вверх под самой крышей. Годы шли, и у Рапунцель выросли длинные, прекрасные волосы золотистого цвета. Каждый раз, когда колдунья хотела войти внутрь, она стояла внизу у подножия башни и громко кричала: «**Рапунцель, Рапунцель, отпусти волосы вниз!» Тогда Рапунцель перебрасывала свою косу через подоконник, и колдунья забиралась вверх по её волосам.
«Не выходи наружу! – приказывала колдунья. – Вокруг слишком много опасностей! Бродить по миру – значит подвергать себя беде!» Рапунцель слушала и верила, потому что никогда не видела ничего, кроме стен своей комнаты и маленького окна вверх у потолка. Но иногда она шептала: «Как интересно, что там вокруг за этой башней?»
Однажды принц из соседнего королевства бродил в лесу и случайно услышал прекрасное пение. Он пошёл вокруг деревьев, пока не увидел высокую башню. Пение доносилось из окна, но двери внутрь не было видно. «Кто же там поёт?» – подумал принц.
Вскоре он увидел, как к башне подошла странная женщина (это и была колдунья). Она посмотрела вверх и закричала: «**Рапунцель, Рапунцель, отпусти волосы вниз!» Принц с удивлением увидел, как длинная золотая коса свисает вниз, и колдунья начала забираться по ней, словно по верёвке. «Надо же, какой необычный способ попасть внутрь!» – сказал он сам себе.
Когда женщина ушла, принц решил подойти к башне и крикнул: «**Рапунцель, Рапунцель, отпусти волосы вниз!» Золотая коса опустилась вниз, и принц осторожно забрался вверх. Так он встретил Рапунцель и понял, что она очень прекрасная и невинная душа. Они говорили весь вечер, пока не стемнело. Принц рассказал ей о красоте лесов, о городах и реках, которые лежат вокруг башни, о жизни внутри королевского замка. Рапунцель была поражена рассказами и впервые начала сомневаться в словах колдуньи о «страшных опасностях».
С тех пор принц приходил почти каждый день, когда колдунья уходила наружу собирать травы. Он звал: «**Рапунцель, Рапунцель, отпусти волосы вниз!» и спускался к ней. Они вместе строили планы: «Надо найти способ выбраться из башни, – сказал принц. – Спустись со мной вниз, и я отвезу тебя вокруг всех чудесных мест, о которых я тебе говорил.» Рапунцель согласилась: «Но как? Мне нельзя выходить наружу, у меня нет лестницы. Колдунья знает каждый мой шаг!»
Принц предложил делать верёвку из кусочков ткани и волос, чтобы однажды спуститься вниз самостоятельно. Рапунцель начала тайно собирать лоскуты и плести их, пряча внутрь сундука, чтобы колдунья не догадалась. Но однажды Рапунцель проговорилась колдунье, сказав невзначай: «Почему так быстро забираться по моим волосам, а принцу нужно больше усилий?» Она не понимала, что раскрыла свой секрет.
Разгневанная колдунья закричала: «Как ты могла предать меня?! Я говорила тебе: не выходи наружу, не впускай никого внутрь, а ты ослушалась!» В ярости она отрезала Рапунцель её длинную косу, а затем отвезла девушку в пустынное место вокруг далёкой долины. «Теперь ты будешь жить здесь вниз между скалами безо всякой надежды!» – крикнула колдунья и исчезла.
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